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Andring av overenskommelsen med Amerikas Forenta Sta-
ter om samarbete rorande atomenergins anviindning for
civila indamal. Washington den 22 oktober 1970.

Amendment to Agreement for Cooperation
Between the Government of Sweden and
the Government of the United States of
America Concerning Civil Uses of Atomic
Energy

The Government of Sweden and the
Government of the United States of
America,

Desiring to amend the Agreement for
Cooperation Between the Government of
Sweden and the Government of the United
States of America Concerning Civil Uses
of Atomic Energy signed at Washington on
July 28, 1966 (hereinafter referred to as
the “Agreement for Cooperation™),

Agree as follows:

Article 1

Article VI of the Agreement for Cooper-
ation is amended to read as follows:

“A. With respect to the application of
atomic energy to peaceful uses, it is under-
stood that arrangements may be made
between either Party or authorized persons
under its jurisdiction and authorized persons
under the jurisdiction of the other Party
for the transfer of equipment and devices
and materials other than special nuclear
material and for the performance of services
with respect thereto.

(Oversiittning)

Andring av dverenskommelsen mellan Sve-
riges regering och Amerikas Forenta Staters
regering om samarbete riorande atomener-
gins anvindning for civila indamal

Sveriges regering och Amerikas Forenta
Staters regering, vilka onskar indra over-
enskommelsen mellan Sveriges regering och
Amerikas Forenta Staters regering om sam-
arbete rérande atomenergins anvindning for
civila dndamél, vilken undertecknades i
Washington den 28 juli 1966! (nedan kallad
“samarbetsavialet”),

dverenskommer om foljande:

Artikel 1

Artikel VI i samarbetsavtalet indras till
foljande lydelse:

"A. Betriffande atomenergins anviind-
ning for fredliga dndamal forstas, att upp-
gorelser mé triiffas mellan endera parten
eller bemyndigade personer under dess juris-
diktion och bemyndigade personer under
den andra partens jurisdiktion angiende
overforande av utrustning och andra an-
ordningar samt material av annat slag in
sdrskilt kidrnmaterial samt angéende utfo-
randet av tjinster i detta sammanhang.
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“B. With respect to the application of
atomic energy to peaceful uses, it is under-
stood that arrangements may be made
between either Party or authorized persons
under its jurisdiction and authorized persons
under the jurisdiction of the other Party
for the transfer of special nuclear material
and for the performance of services with
respect thereto for the uses specified in
Articles IV and VII and subject to the
relevant provisions of Article VII Bis and
to the provisions of Article VIII.

“C. The Parties agree that the activities
referred to in paragraphs A and B of this
Article shall be subject to the limitations in
Article IL.”

Article I

Article VII of the Agreement for Cooper-
ation is amended to read as follows:

“A. During the period of this Agreement,
and as set forth below, the Commission will
supply to the Government of Sweden or,
pursuant to Article VI, to authorized persons
under its jurisdiction, under such terms
and conditions as may be agreed, all of the
requirements of Sweden for uranium
enriched in the isotope U-235 for use as
fuel in the power reactor program described
in the Appendix to this Agreement, which
Appendix, subject to the quantity limitation
established in Article VIII, may be amended
from time to time by mutual consent of the
Parties without modification of this Agree-
ment.

(1) The Commission will supply such
uranium enriched in the isotope U-235 by
providing, to the same extent as for United
States licensees, for the production or en-
richment, or both, of uranium enriched in
the isotope U-235 for the account of the
Government of Sweden or such authorized
persons. (Upon timely advice that any na-
tural uranium required with respect to any
particular delivery of enriched uranium
under such service arrangements is not
reasonably available to the Government of
Sweden or any such authorized person, the
Commission will be prepared to furnish the
required natural uranium on terms and
conditions to be agreed.)

(2) Notwithstanding the provisions of
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”B. Betriffande atomenergins anvindning
for fredliga dndamal forstas, att uppgorelser
ma triffas mellan endera parten eller be-
myndigade personer under dess jurisdiktion
och bemyndigade personer under den andra
partens jurisdiktion angiende overforande
av sdrskilt kirnmaterial samt angéende ut-
férande av tjdnster i detta sammanhang for
anvindning som niirmare angives i artiklar-
na 1V och VII samt vara underkastade rele-
vanta bestimmelser i artikel VII Bis samt
bestimmelserna i artikel VIII.

”C. Parterna kommer Overens om, att de
aktiviteter som avses i styckena A och B i
denna Overenskommelse skall vara under-
kastade begriinsningarna i artikel I1.”

Artikel 11

Artikel VII i samarbetsavtalet dndras till
foljande lydelse:

“A. Under den tid denna &verenskom-
melse giller och i enlighet med vad som
nedan angives, skall kommissionen till Sve-
riges regering eller i enlighet med artikel VI
till bemyndigade personer under dess ju-
risdiktion, enligt de bestimmelser och pa de
villkor varom man mé komma Overens, le-
verera Sveriges hela behov av uran anrikat
pa isotopen U-235 for anviindning som
brinsle i det kraftreaktorprogram som be-
skrives i tillagget till denna OGverenskom-
melse. Detta tilligg kan, med férbehdll for
den kvantitetsbegrinsning varom stadgas i
artikel VIII, tid efter annan dndras genom
parternas omsesidiga samtycke utan att den-
na dverenskommelse éndras.

(1) Kommissionen skall leverera sidant
pa isotopen U-235 anrikat uran genom att
for Sveriges regerings eller sidan bemyndi-
gads persons rikning i samma utstriickning
som for Forenta Staternas licensinnehavare
tillhandahélla uran anrikat pa isotopen U-
235 for tillverkning eller anrikning eller ba-
da. (Efter meddelande i god tid att naturligt
uran som behdvs i samband med sirskild
leverans av anrikat uran i enlighet med si-
dana uppgorelser om tjénster, icke dr till-
gingligt for Sveriges regering eller sidan
bemyndigad person, ir kommissionen be-
redd att leverera det begiirda naturliga ura-
net enligt de bestimmelser och pa de vill-
kor som man 6verenskommer om.)

(2) Utan hinder av bestimmelserna i
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paragraph A(1) of this Article, if the Gov-
ernment of Sweden or authorized persons
under its jurisdiction so request, the Com-
mission will, with respect to the first 49,776
kilograms of U-235 transferred under this
Article, sell uranium enriched in the isotope
U-235 under such terms and conditions as
may be agreed; further, notwithstanding the
provisions of paragraph A(1) of this Article,
if the Government of Sweden or authorized
persons under its jurisdiction so request, the
Commission, at its election, may sell addi-
tional quantities of uranium enriched in the
isotope U-235 under terms and conditions
to be agreed.

“B. As may be agreed, the Commission
will transfer to the Government of Sweden
or to authorized persons under its juris-
diction uranium enriched in the isotope
U-235 for use as fuel in defined research
applications, including research, materials
testing, and experimental reactors and
reactor experiments. The terms and condi-
tions of each transfer shall be agreed upon
in advance, it being understood that, in the
event of transfer of title to uranium enriched
in the isotope U-235, the Commission shall
have the option of limiting the arrangements
to undertakings such as those described in
paragraph A(1) of this Article.

“C. The Commission may also transfer to
the Government of Sweden, under such
terms and conditions as the Parties may
agree, special nuclear material for the per-
formance in Sweden of conversion or fab-
rication services, or both, and for sub-
sequent transfer to another nation or group
of nations with which the Government of
the United States of America has an Agree-
ment for Cooperation within the scope of
which such subsequent transfer falls.

“D. It is understood that the Commission
may transfer to a person or persons under
the jurisdiction of the Government of the
United States of America such of its re-
sponsibilities under this Agreement with
respect to the supply of special nuclear ma-
terial, including the provision of enrichment
services, as the Commission deems desir-
able.”
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stycke A (1) i denna artikel skall kommis-
sionen pa begiran av Sveriges regering eller
bemyndigade personer under dess jurisdik-
tion med avseende pa de forsta 49,776 kilo-
na av U-235, som overforts i enlighet med
denna artikel, silja uran anrikat pa isotopen
U-235 enligt de bestaimmelser och pa de vill-
kor som man ma overenskomma om; vidare
skall kommissionen, utan hinder av bestim-
melserna i stycke A (1) i denna artikel, pa
begidran av Sveriges regering eller bemyn-
digade personer under dess jurisdiktion, i
den man den anser limpligt silja ytterligare
mingder av uran anrikat pa isotopen U-235
enligt de bestimmelser och pd de villkor
som man dverenskommer om.

”B. I enlighet med den Gverenskommelse
som ma triffas skall kommissionen till Sve-
riges regering eller till bemyndigade perso-
ner under dess jurisdiktion Overféra uran
anrikat pa isotopen U-235 for att anvindas
som brénsle vid ndrmare angiven anvénd-
ning inom forskningens omrade inklusive
forsknings-, materialprovnings- och experi-
mentreaktorer samt reaktorexperiment. Be-
stimmelser och villkor for varje overforing
skall bli foremél for forhandsdverenskom-
melse, varvid forstds att kommissionen i
hiindelse av Gverforing av ansprak pd uran
anrikat pd isotopen U-235, skall #dga riitt
att efter eget gottfinnande begrénsa uppgo-
relserna till sidana foretag som beskrives i
stycke A (1) i denna artikel.

”C. Kommissionen ma dven till Sveriges
regering, enligt de bestimmelser och pa de
villkor varom parterna ma komma &verens,
dverfora sdrskilt kirnmaterial som i Sverige
kan tjina savil omvandlings- som fabrika-
tionsindamal, eller badadera, for att sedan
Overforas till en nation eller grupp av natio-
ner med vilken Amerikas Forenta Staters
regering har en samarbetsdverenskommelse
inom vars ram en sidan vidareSverforing
faller.

”D. Det forstas, att kommissionen till per-
son eller personer under Amerikas Forenta
Staters regerings jurisdiktion mé Overfora
sddan ansvarighet enligt denna &verens-
kommelse som giller leverans av sirskilt
kdrnmaterial, inklusive tillhandahéllande av
tjdnster pa anrikningens omrade, som kom-
missionen anser vara dnskvérd.”
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Article 111

The Agreement for Cooperation is
amended by adding after Article VII the
following new Article:

” Article VII Bis

”A. With respect to transfers by the Com-
mission of uranium enriched in the isotope
U-235 provided for in Article VI, paragraph
B and Article VII, it is understood that:

(1) Contracts specifying quantities, en-
richments, delivery schedules, and other
terms and conditions of supply or service
will be executed on a timely basis between
the Government of Sweden or persons au-
thorized by it and the Commission, and

(2) Prices for uranium enriched in the
isotope U-235 sold or charges for enrich-
ment services performed will be those in
effect for users in the United States of Amer-
ica at the time of delivery. The advance
notice required for delivery will be that in
effect for users in the United States of
America at the time of giving such notice.
The Commission may agree to supply ura-
nium enriched in the isotope U-235 or per-
form enrichment services upon shorter no-
tice, subject to assessment of such surcharge
to the usual base price or charge as the
Commission may consider reasonable to
cover abnormal costs incurred by the Com-
mission by reason of such shorter notice.

"B. Should the total quantity of uranium
enriched in the isotope U-235 which the
Commission has agreed to provide pursuant
to this Agreement and other Agreements
for Cooperation reach the maximum quan-
tity of uranium enriched in the isotope U-
235 which the Commission has available for
such purposes, and should contracts cover-
ing the adjusted net quantity specified in
Article VIII not have been executed, the
Commission may request, upon appropriate
notice, that the Government of Sweden or
persons authorized by it execute contracts
for all or any part of such uranium enriched
in the isotope U-235 as is not then under
contract. It is understood that, should con-
tracts not be executed in accordance with
a request by the Commission hereunder, the
Commission shall be relieved of all obliga-
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Artikel 111
Samarbetsavtalet dndras genom tilldgg
efter artikel VII av foljande nya artikel:

”Artikel VII Bis

“A. Betriffande av kommissionen gjord
overforing av uran anrikat pd isotopen U-
235 varom stadgas i artikel VI, stycke B,
och artikel VII, forstds att:

(1) kontrakt som specificerar kvantiteter,
anrikning, leveransplaner och andra bestim-
melser och villkor rérande leverans eller
tjinster skall upprittas pa tidsbasis mellan
Sveriges regering eller av denna bemyndiga-
de personer och kommissionen och

(2) priser pa forsalt uran anrikat pi iso-
topen U-235 eller avgifter for utférda anrik-
ningstjinster dr samma som vid leverans-
tiden giller for forbrukare i Amerikas For-
enta Stater. Férhandsmeddelandet som kri-
ves for leveransen dr samma som det som
krives for forbrukare inom Amerikas For-
enta Stater vid tidpunkten for detta medde-
lande. Kommissionen ma samtycka till att
leverera uran anrikat pa isotopen U-235 el-
ler utféra anrikningstjinster med kortare
varsel, varvid tillkommer sddan extra avgift
utdver det vanliga grundpriset eller den van-
liga grundavgiften som kommissionen ma
anse skilig for att ticka de extrakostnader
som kommissionen pa grund av dylikt kor-
tare varsel adrar sig.

"B. Skulle den totala kvantiteten uran an-
rikat pd isotopen U-235, som kommissionen
har samtyckt till att tillhandahélla enligt
denna och andra samarbetséverenskommel-
ser, n4 den maximikvantitet av uran anrikat
pé isotopen U-235, som kommissionen har
tillgdnglig for sddana dndamél, och skulle
kontrakt som tédcker den justerade netto-
kvantiteten, som nirmare preciseras i arti-
kel VIII icke ha uppriittats, kan kommissio-
nen efter visst varsel begdra, att Sveriges
regering eller av denna bemyndigade perso-
ner uppriittar kontrakt pa allt eller del av
sadant uran anrikat pa isotopen U-235, som
da ej dr kontraktsbundet. Det forstas, att
om kontrakt ej upprittas i enlighet med
en begidran frin kommissionen enligt den-
na  bestimmelse, skall kommissionen
befrias fran alla forpliktelser betriaffande
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tions with respect to the uranium enriched
in the isotope U-235 for which contracts
have been so requested.

”C. The enriched uranium supplied here-
under may contain up to twenty percent
(20 %) in the isotope U-235. A portion of
the uranium enriched in the isotope U-235
supplied hereunder may be made available
as material containing more than twenty
percent (20 %) in the isotope U-235 when
the Commission finds there is a technical
or economic justification for such a transfer.

”D. It is understood, unless otherwise
agreed, that in order to assure the avail-
ability of the entire quantity of uranium
enriched in the isotope U-235 allocated
hereunder for a particular reactor project
described in the Appendix, it will be neces-
sary for de construction of the project to be
initiated in accordance with the schedule
set forth in the Appendix and for the Gov-
ernment of Sweden or persons authorized
by it to execute a contract for that quantity
in time to allow the Commission to provide
the material for the first fuel loading. It is
also understood that, if the Government of
Sweden or persons authorized by it desire
to contract for less than the entire quantity
of uranium enriched in the isotope U-235
allocated for a particular project or termi-
nate the supply contract after execution, the
remaining quantity allocated for that project
shall cease to be available and the maximum
adjusted net quantity of U-235 provided
for in Article VIII shall be reduced accord-
ingly, unless otherwise agreed.

”E. Within the limitations contained in
Article VIII, the quantity of uranium en-
riched in the isotope U-235 transferred
under Article VI, paragraph B or Article
VII and under the jurisdiction of the Gov-
ernment of Sweden for the fueling of reac-
tors or reactor experiments shall not at any
time be in excess of the quantity necessary
for the loading of such reactors or reactor
experiments, plus such additional quantity
as, in the opinion of the Parties, is neces-
sary for the efficient and continuous opera-
tion of such reactors or reactor experiments.
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det pd isotopen U-235 anrikade uranet,
for vilket kontrakt sdlunda har begirts.

"C. Det anrikade uran som under denna
bestaimmelse tillhandahdlles kan innehdlla
intill tjugo procent (20 %) av isotopen U-
235. En del av det pa isotopen U-235 anri-
kade uranet, som tillhandahalles under den-
na bestimmelse, ma stillas till forfogande i
form av material som innehdller mer &n
20 % av isotopen U-235, di kommissionen
finner att en sddan Gverfdring tekniskt eller
ekonomiskt dr berdttigad.

"D. Det forstdas, savida ej annorlunda
overenskommes, att for att hela den midngd
uran anrikat pa isotopen U-235, som enligt
denna bestimmelse tilldelats ett bestimt
reaktorprojekt nirmare beskrivet i tilldgget,
sikert skall vara tillgingligt, dr det nodvin-
digt att utforandet av projektet pébdrjas i
enlighet med den tidsplan som finnes angi-
ven i tilligget samt att Sveriges regering el-
ler av denna bemyndigade personer uppriit-
tar ett kontrakt for den aktuella kvantiteten
i tid for att mojliggora for kommissionen att
anskaffa material for den forsta brinslepa-
fyllningen. Det forstas dven, att om Sve-
riges regering eller av denna bemyndigade
personer onskar ingd kontrakt pd mindre iin
hela den kvantitet uran anrikat pa isotopen
U-235 som tilldelats ett bestimt projekt el-
ler uppsiger leveranskontraktet efter upp-
rittandet, skall den d&terstiende kvantitet
som tilldelats det projektet ej lingre vara
tillgdnglig och skall den justerade maximala
nettokvantiteten U-235, varom stadgas i ar-
tikel VIII, i motsvarande grad minskas, sé-
vida ej annorlunda Gverenskommes.

"E. Med de inskrinkningar som stadgas
i artikel VIII skall den mingd uran anrikat
pa isotopen U-235, som enligt artikel VI,
stycke B, eller artikel VII och under Sve-
riges regerings jurisdiktion Gverférts for att
tjana som brénsle for reaktorer och vid
reaktorexperiment, icke vid nagot tillfdlle
Overskrida den mingd som dr nddvindig for
att forse sidana reaktorer eller reaktorexpe-
riment med brinsle och didrutéver ytterliga-
re den mingd som enligt parternas mening
ar nodvindig for att sidana reaktorer eller
reaktorexperiment skall kunna drivas effek-
tivt och utan avbrott.
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"F. When any special nuclear material
received from the United States of America
pursuant to this Agreement or the super-
seded Agreement requires reprocessing, or
any irradiated fuel elements containing fuel
material received from the United States of
America pursuant to this Agreement or the
superseded Agreement are to be removed
from a reactor and are to be altered in
form or content, such reprocessing or alter-
nation shall be performed in facilities accep-
table to both Parties upon a joint determina-
tion of the Parties that the provisions of
Article X may be effectively applied.

"G. Special nuclear material produced as
a result of irradiation processes in any part
of the fuel leased by the Commission under
this Agreement or the superseded Agree-
ment shall be for the account of the lessee
and, after reprocessing as provided in para-
graph F of this Article, title to such produc-
ed material shall be in the lessee unless
the Commission and the lessee otherwise
agree.

"H. No special nuclear material produced
through the use of material transferred to
the Government of Sweden or to authorized
persons under its jurisdiction, pursuant to
this Agreement or the superseded Agree-
ment, will be transferred to any other nation
or group of nations, except as the Commis-
sion may agree to such a transfer.

”I. Some atomic energy materials which
the Commission may be requested to pro-
vide in accordance with this Agreement, or
which have been provided to the Govern-
ment of Sweden under the superseded
Agreement, are harmful to persons and
property unless handled and used carefully.
After delivery of such materials, the Gov-
ernment of Sweden shall bear all respon-
sibility, insofar as the Government of the
United States of America is concerned, for
the safe handling and use of such mate-
rials. With respect to any special nuclear
material or fuel elements which the Com-
mission may, pursuant to this Agreement,
lease to the Government of Sweden or to
any person under its jurisdiction, or may
have leased pursuant to the superseded
Agreement to the Government of Sweden,
the Government of Sweden shall indemnify
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"F. Nir négot sidrskilt kirnmaterial som
mottagits frin Amerikas Forenta Stater en-
ligt denna eller den upphivda Gverenskom-
melsen behover undergid kemisk upparbet-
ning eller bestrilade brinsleelement inne-
hillande brinslematerial som mottagits frin
Amerikas Forenta Stater enligt denna eller
den upphivda Gverenskommelsen méste ta-
gas ur reaktorn och maste forindras till
form eller innehall skall sédan upparbetning
eller forindring utforas i anliggningar som
ir godtagbara for bada parter efter gemen-
samt beslut av parterna att bestimmelserna
i artikel X ma tillimpas effektivt.

"G. Sirskilt kdrnmaterial som sésom ett
resultat av bestralningsprocesser till nigon
del framstillts av briinsle som pa leasing-
basis uthyrts av kommissionen enligt denna
eller den upphivda Sverenskommelsen skall
tillkomma leasetagaren och efter upparbet-
ning sasom stadgas i denna artikels stycke F
skall ratten till s& framstidllt material ligga
hos leasetagaren om ej denne och kommis-
sionen annorlunda dverenskommer.

"H. Inget sdrskilt kirnmaterial som fram-
stidllts genom anvindning av material Gver-
fort till Sveriges regering eller till bemyn-
digande personer under dess jurisdiktion
skall enligt denna eller den upphivda &ver-
enskommelsen Overféras till nigon annan
nation eller grupp av nationer, med undan-
tag for de fall di kommisionen mi god-
kinna sddan Gverforing.

”I. Visst atomenergimaterial, som kom-
misionen kan anmodas att tillhandahélla i
enlighet med denna Gverenskommelse eller
som har tillhandahéllits Sveriges regering i
enlighet med den upphidvda Overenskom-
melsen, kan villa skada & person och egen-
dom, savitt de icke handhaves och brukas
med varsamhet. Sedan sidant material dver-
lamnats, skall Sveriges Regering, i den mén
Amerikas Forenta Staters regering ér be-
rord, bdra hela ansvaret for att material
handhaves och brukas pd ett betryggande
sitt. Betriffande allt sdrskilt kiirnmaterial
eller alla brinsleelement som kommissio-
nen enligt denna Overenskommelse méi ut-
hyra péa leasingbasis till Sveriges regering
eller till person under dess jurisdiktion el-
ler pa leasingbasis i enlighet med den upp-
hivda Gverenskommelsen mé& ha uthyrt till
Sveriges regering, skall Sveriges regering
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and save harmless the Government of the
United States of America against any and
all liability (including third party liability)
for any cause whatsoever arising out of the
production or fabrication, the ownership,
the lease and the possession and use of
such special nuclear material or fuel ele-
ments after delivery by the Commission to
the Government of Sweden or to any person
under its jurisdiction.”

Article 1V

Article VIII of the Agreement for Co-
operation is amended by deleting the num-
ber “50,000” and substituting in lieu thereof
the number “122,300".

Article V

Article IX of the Agreement for Coopera-
tion is amended to read as follows:

“A. The Government of Sweden guaran-
tees that:

(1) Safeguards provided in Article X
shall be maintained.

(2) No material, including equipment and
devices, transferred to the Government of
Sweden or authorized persons under its
jurisdiction by purchase or otherwise pur-
suant to this Agreement or the superseded
Agreement, and no special nuclear material
produced through the use of such material,
equipment or devices, will be used for
atomic weapons, or for research on or de-
velopment of atomic weapons, or for any
other military purpose.

(3) No material, including equipment and
devices, transferred to the Government of
Sweden or to authorized persons under its
jurisdiction pursuant to this Agreement or
the superseded Agreement will be transfer-
red to unauthorized persons or beyond the
jurisdiction of the Government of Sweden
except as the Commission may agree to such
a transfer to another nation or group of
nations, and then only if, in the opinion of
the Commission, the transfer of the material
is within the scope of an Agreement for Co-
operation between the Government of the
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gottgdra Amerikas Forenta Staters regering
och hélla den skadesldos i var avser varje
ansvarsskyldighet (inbegripet ansvarsskyldig-
het mot tredje man) i alla rittsliga ange-
lagenheter, som hdrror frdn produktionen
eller tillverkningen av, dganderitten till, ut-
hyrningen pa leasingbasis av eller innehavet
och anvidndandet av sddant sérskilt kidrn-
material eller sidana brinsleelement, sedan
de av kommissionen Overlimnats till Sve-
riges regering eller till person under dess
jurisdiktion.”

Artikel IV

Artikel VIII i samarbetsavtalet Zndras
genom att siffran ’50.000” strykes och
siffran ’122. 300" sdttes i stdllet harfor.

Artikel 'V

Artikel IX i samarbetsavtalet dndras till
foljande lydelse:

A. Sveriges regering garanterar att:

(1) Kontroll, varom stadgas i artikel X,
skall uppritthallas.

(2) Inget material, inbegripet utrustning
och andra anordningar, som genom kop
cller annorledes i enlighet med denna eller
den upphdvda Overenskommelsen Gverforts
till Sveriges regering eller behdriga personer
under dess jurisdiktion och inget sdrskilt
kdrnmaterial som framstillts genom an-
vindande av material, utrustning eller andra
anordningar av sadant slag, anvindes till
atomvapen, till forskning rérande eller ut-
veckling av atomvapen eller till ndgot annat
militdrt dandamal.

(3) Inget material, inbegripet utrustning
och andra anordningar, som enligt denna
eller den upphiivda Gverenskommelsen dver-
forts till Sveriges regering eller behdriga
personer under dess jurisdiktion, dverfores
till obehdriga personer eller utanfér om-
radet for Sveriges regerings jurisdiktion,
utom i den mén kommisionen medgiver
sidant overforande till annan nation eller
grupp av nationer, och di endast om Gver-
forandet av materialet enligt kommisionens
asikt faller inom ramen for en samarbets-
overenskommelse mellan Amerikas FEdrenta
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United States of America and the other na-
tion or groups of nations.

“B. The Government of the United States
of America guarantees that no equipment or
devices transferred from the Government
of Sweden to the Government of the United
States of America or authorized persons
under its jurisdiction pursuant to this Agree-
ment or the superseded Agreement will be
used for atomic weapons, or for research on
or development of atomic weapons, or for
any other military purpose.”

Article VI

Paragraph B(3) of Article X of the Agree-
ment for Cooperation is amended to read
as follows:

“(3) To require the deposit in storage
facilities designated by the United States
Commission of any of the special nuclear
material referred to in paragraph B(2) of
this Article which is not currently utilized
for civil purposes in Sweden and which is
not transferred pursuant to Article VII Bis
or otherwise disposed of pursuant to an
arrangement mutually acceptable to the
Parties;”

Article VII

Article XI of the Agreement for Coopera-
tion is amended to read as follows:

“A. The Parties, recognizing the desirabil-
ity of making use of the facilities and
services of the International Atomic Energy
Agency, agree that the Agency will be
requested to assume responsibility for ap-
plying safeguards to materials, equipment
and facilities subject to safeguards under
this Agreement.

“B. The application of Agency safe-
guards pursuant to this Article will be ac-
complished either by means of an agreement
among the two Parties and the Agency or
by means of arrangements made a part of
an agreement between the Government of
Sweden and the International Atomic
Energy Agency pursuant to Article III of
the Treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons. It is understood that, without
modification of this Agreement, the safe-
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Staters regering och den andra nationen
eller gruppen av nationer.

B. Amerikas Forenta Staters regering ga-
ranterar, att ingen utrustning eller andra
anordningar, som Overforts fran Sveriges
regering till Amerikas Forenta Staters re-
gering eller behdriga personer under dess
jurisdiktion enligt denna eller den upp-
hdvda Overenskommelsen, anvindes till
atomvapen, till forskning rorande eller ut-
veckling av atomvapen eller niagot annat
militdrt &ndamal.

Artikel VI
Stycke B (3) i artikel X i samarbetsav-
talet éndras till f6ljande lydelse:

"(3) Att péfordra forvaring i lageran-
liggningar utsedda av Forenta Staternas
kommission av allt sidrskilt kdrnmaterial
som avses i punkt B (2) i denna artikel,
som inte for tillfillet brukas for civila
dndamal i Sverige och som inte &verforts
i enlighet med artikel VII Bis eller pa
annat sitt disponerats i enlighet med en for
parterna Omsesidigt godtagbar Gverenskom-
melse.”

Artikel VII

Artikel XI i samarbetsavtalet dndras och
far foljande lydelse:

"A. Parterna, som erkdnner onskviardhe-
ten av att anvianda Internationella atom-
energiorganets hjdlpmedel och tjinster,
Overenskommer att Internationella atom-
energiorganet skall anmodas att ataga sig
ansvaret for kontrollarrangemang betriffan-
de material och anldggningar underkastade
denna Gverenskommelses kontrollbestim-
melser.

”B. Organets kontroll i enlighet med
denna artikel skall utdvas antingen genom
overrenskommelse mellan de tvd parterna
och organet eller genom uppgorelser som
ingdr i en Overrenskommelse mellan Sveri-
ges regering och Internationella atomenergi-
organet enligt artikel III i fordraget om
forhindrande av spridning av kdrnvapen.
Det forstés, att de kontrollrittigheter som
enligt artikel X i denna Overenskommelse
tillkommer Amerikas Forenta Staters re-
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guards rights accorded to the Government
of the United States of America by Article
X of this Agreement will be suspended
during the time and to the extent that the
Government of the United States of Amer-
ica agrees that the need to exercise such
rights is satisfied by an agreement as con-
templated in this paragraph.

“C. In the event the applicable safeguards
agreement referred to in paragraph B of
this Article is not concluded as therein
provided, or should be terminated prior to
the expiration of this Agreement and agree-
ment is not reached promptly upon a re-
sumption of such Agency safeguards, either
Party may, by notification, terminate this
Agreement. In the event of termination
by either Party, the Government of Sweden
shall, at the request of the Government of
the United States of America, return to the
Government of the United States of Amer-
ica all special nuclear material received
pursuant to this Agreement or the super-
seded Agreement and still in its possession
or in the possession of persons under its
jurisdiction. The Government of the United
States of America will compensate the
Government of Sweden or the persons under
its jurisdiction for their interest in such
material so returned at the Commission’s
schedule of prices then in effect in the
United States of America. Before making
such request, the Government of the United
States of America will carefully consider the
economic effects of the action and will
provide sufficient advance notice to permit
arrangements by the Government of Sweden
for an alternative source of power.”

Article VIII

This Amendment shall enter into force on
the date on which each Government shall
have received from the other Government
written notification that it has complied
with all statutory and constitutional require-
ments for the entry into force of such
Amendment.

In witness whereof, the undersigned, duly
authorized, have signed this Amendment.

' Denna notevixling dgde rum den 8 december 1970.
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gering utan #ndring av denna Gverenskom-
melse upphor under den tid och i den om-
fattning som Amerikas Forenta Staters re-
gering anser att behovet av sddana rittig-
heters utdvande dr tillfredsstdllt genom en
i denna punkt avsedd Overenskommelse.

”C. Direst den tillimpliga kontrolloverens-
kommelse som &syftas i stycke B i denna
artikel icke tréffas i enlighet med vad som
ddri stadgas eller skulle uppsdgas forrin
denna 6verenskommelse upphdr att gilla och
en Overenskommelse icke nis omedelbart
efter det att kontrollatgirderna fran orga-
nets sida indragits, ma endera parten genom
underrittelse uppsiga denna GJverenskom-
melse. Direst overenskommelsen uppsiges
av endera parten, skall Sveriges regering pa
begiran av Amerikas Forenta Staters re-
gering till Amerikas Forenta Staters rege-
ring Aaterlimna allt sirskilt kirnmaterial
som erhéllits med stéd av denna eller den
upphidvda Sverenskommelsen och som fort-
farande dr i dess besittning eller besittes av
personer under dess jurisdiktion. Amerikas
Forenta Staters regering skall ersdtta Sve-
riges regering eller personer under dess
jurisdiktion for virdet i sidant material,
som sélunda &terlimnats, efter den pris-
lista som da gdller i Amerikas Forenta
Stater. Innan en sddan begéran gores, skall
Amerikas Forenta Stater noga beakta de
ekonomiska féljderna av handlingen och ge
besked tillrickligt langt i forvdg for att
gora det mdojligt for Sveriges regering att
anskaffa en annan kraftkilla.”

Artikel VI1I1

Denna #ndring skall trdda i kraft den
dag da vardera regeringen frin den andra
regeringen har mottagit skriftlig notifikation
om att denna uppfyllt samtliga lagstadgade
och forfattningsenliga fordringar for en sé-
dan dndrings ikrafttridande.!

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
vederborligen befullmiktigade, undertecknat
denna #ndring.
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Done at Washington in duplicate this Som skedde i Washington i tva exemplar

twenty-second day of October, 1970. den 22 oktober 1970.
For the Government of Sweden Fér Sveriges regering
Hubert de Besche Hubert de Besche
For the Government of the United States of Fir Amerikas Forenta Staters regering
America
Martin Hillenbrand Martin Hillenbrand
Glenn T. Seaburg Glenn T. Seaburg
Appendix
Sweden's Nuclear Power Program
Reactor Power Start of Criti- Total Kgs.

MW Net  Construc- cality U-235

Electrical tion Date Required
A. Marviken 135 1963 1974 3,000
B. Oskarshamn I, BWR 440 1966 1970 8,400
C. Ringhals I, BWR 760 1968 1973 12,200
D. Ringhals 1I, PWR 820 1969 1974 12,800
E. Oskarshamn II, BWR 580 1969 1974 9,200
F. Barsebiick I, BWR 580 1970 1975 9,100
G. Forsmark I 800 1971 1976 12,300
H. Ringhals III 800 1972 1977 11,700
1. Stockholm I 600 1972 1977 8,800
J. Barsebick II 800 1972 1977 11,700
K. Forsmark II 800 1973 1978 11,300
L. Oskarshamn 111 800 1973 1978 11,300

Total: 121,800
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Tilligg

Sveriges atomkraftprogram

Reaktor Energi Uppfor- Tidpunkt Erforderliga
MW netto andet for kri- kg U-235
elektrisk  paborjat ticitet totalt

A. Marviken 135 1963 1974 3000

B. Oskarshamn I, BWR 440 1966 1970 8 400

C. Ringhals I, BWR 760 1968 1973 12 200

D. Ringhals II, PWR 820 1969 1974 12 800

E. Oskarshamn II, BWR 580 1969 1974 9200

F. Barsebick, BWR 580 1970 1975 9100

G. Forsmark I 800 1971 1976 12 300

H. Ringhals 111 800 1972 1977 11 700

1. Stockholm I 600 1972 1977 8 800

J. Barsebick 11 800 1972 1977 11 700

K. Forsmark I1 800 1973 1978 11 300

L. Oskarshamn 111 800 1973 1978 11 300

Totalt 121 800




